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عنثد الحثدا  الويةيثذ ا  عاونثذ  يهدف هذا البحث  للثت يبنثدو  ال المة اثذ الثذق   ي ث ّ:الملخص

  االعلاقثذ المصدد/ ّالددد مجدازهد للثت ججاثةم جكةتثدت عاونثذ الثن   ي الكنه، بنن الافة ات الا دبوذ

الخثد  يجونّهد كذا ا ،الاةق  ا يصدلي اعندصةه الاشمةكذالبنننذ المبد لنذ بننهاد، أق كل جد يةسم شكل 

 اكثثذاعوثثت صثثعند النإثثةا للثثت العثثدلم  يماثثّثلالفثثة   وّ أ عواثثد، ال ةآتثثي لثثدج ية اثثذ جعدتنثثهالثثن   جثث 

 .اا  مادعنذالحضدليذ االث دفنذ الخصةصنذ 

فثذاا كدتثت ية اثذ ا     ح نق هذا الن ل جث  الثن  ال ةآتثي الاطةاح هة جدج لجكدتنذ ي االإشكدل

ت ثةل عثن ية اثذ جث  اا صعبذ، ايذهب البعض للت أوّ ية اذ الشعة خصةصثد يكثد  يكثةو جيثمحنوذ فاثد

المثثي ياخضثثت عثثن جعثثدتي ال ثثةآول اهثثل يمبثث  الامثثة م تفثثا الاثثنهر فثثي الن ثثل، عبثثة لسثث د  النإةيثثدت 

تطلاقثد جثن ا، اجعدتي ال ةآو الكةيم  لاسدت المة اذ االويدتندت بشكل عدم في العدلم اليةبي أثندء ية اذ

 آلاء الانإةين العة  ال دجدء.

 ؛ الويدتندت.ال ةآو؛ المأايل؛ يحونل الخطد  جعدتيالمة اذ؛  :الكلمات الدلالية

Abstract :The aim of this research is to show the role of translation and to identify the 

obstacles and difficulties in the translation of the Quranic text into English, and its 

manifestations, in terms of the worldview and the level of cultural, socio-cultural specificity. 

As well as of the literal and figurative style. 

The question to pose is whether it is possible for the translator to adopt the same 

approaches and theories conceived by the translation studies in the Western World with the 

translation process of the meanings of the Koran, and with reference to the views of ancient 

Arab theorists. 

Index Terms: Meanings, Holy Quran, Translation, Problems, Theories. 
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 :االمة اثذ ةحمانذ لتيدتنذ   جفةّ جنهد بنن الث دفدت عبثة عثدجوي المثأثنة االمثأث المفدعل المقدمة ،

 اهي قةاٌ جحةكثذ لعجوثذ الإبثدام، جن أ اات هذا المفدعل الث دفي االحضدلق الخلاّ  بنن الشعة  اا جم،

 . تيدتند يمم بنن ث دفمنن اليمنن جخموفمننللا بدعمبدلهد عا

 اقةاعثد المطبن نذ بانثدهرجنذ بدايدت اليمننندت، يمأسا كعوم جنفصل عن الويدتندت  بدأت المة اذ،

اجدل تشثد ه عثن النإةيثدت ا  بنثذ االويثدتنذ ب تشأت ككندو جيم لا، خدصذ به يطبن نذاتإةيذ اأ اات 

  الخدصذ. ايصةلايهدجفدهناهد اتصنمهد  لهد تاكدت

ليصدل    ت الاعنت بنفا ال دل جن الإيحدء بينذ لحثدا  تفثا ال ثدل جثن هة لوّ جد ينشده الامة م 

المثثأثنة الحدصثثل جثث  قثثدللأ الثثن  ا صثثوي عوثثت قثثدللأ الثثن  الامثثة م، أا عوثثت ا قثثلّ المعةيثث  بدلعاثثل 

 ا صوي. 

 :قابلية ترجمة القرآن الكريم 

 –احمكدجثد رلاء  يننثذ افمثداج، اجثنهم  بدسثمحدلذ ية اثذ ال ثةآو الكثةيم يعم د بعض الن د   ثدزجنن

 يفةض شةا د جعننذ     –جان يجنزهد 

« Even today, there is still a strong and influential school of thought that subscribes to the 

view that the Qur’ān cannot be translated and that any existing ‘translations’ of it are 

illegitimate. Many believe that if it is to be translated at all, the Qur’ān can only be translated by 

a Muslim. » ّ) 1 ( 

  زالت هندك جدلسذ فكةيثذ قةيثذ اجثةثةا حمثت ارو يمايثي بةميثذه جفد هثد أوّ ال ثةآو ّالترجمة:

لومة اذ، اأوّ أيذ   ية اذ   له يعمبة غنة شةعنذ. ايعم د العديد بأتهّ لو ياّت ية امه بدلنهديذ، غنة قدبل 

 ّفنجب أو يكةو الامة م جيواد.

جن أهم الاآخذ عوت جمة م ال ةآو، الو كثدو جثن الاماةّسثنن، عجثزه عوثت ت ثل ليحدءايثه اتيث ه لوّ 

د أو يجيدهاد، بدلنإة للاخملاف الديني أسدسد، اباد يحاوه الوذين ينفة  بهاد باد   ياكن لويذ الامة م للنه

جن أبعد  ث دفنذ اا مادعنذ اليةيذ يمعوثق بدلنإثدم الصثةيي االصثةفي االنحثةق االاعجاثي، االثي لمعثذل 

 ا ة  الا دبل الوفإي االد لي أا الاكدفئ الاعنةق االث دفي.

  في ليذ العثة  المثي   ياكثن ت وهثد،  المعجز يةكز الجدحظ أكثة جد يةكّز عوت الجدتب الجادلي الفني  

 لا أوّ شكوهد   ييُمطدم أو يضدهت عند ا قةام ا خةج.

اقد قدل الجدحظ بدسمحدلذ ية اذ الشعة، اأقةّ بذجكدتنذ ية اذ الفكة عوت جضثض، جاثد لآه جثن قصثةل 

كدتت هثذه الكمثب كمثب  يثن الخبثدل فنهد، األا  يبندو عدم قدبونذ الكمد  الا دس لومة اذ لا ييدءل    فكن  لة 

ا جمت لم يعةف الي الامثة م أخطثأ فثي كثلام الثدين،  ....يجةز عونه جاد   يجةز عونه باد-ا لّ عز  –عن الله 
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االخطأ في الدين أضةّ جن الخطأ في الةيدضذ االصندعذ االفويثفذ االكنانثدء افثي بعثض الاعنشثذ المثي يعثن  

 (2ّ)بهد بنة آ م  

ا صثثل ايحثثمر فثثي الثثي قثثدئلا بثثأو المة اثثدو عوثثت حصثثدفمه لثثن يح ثثق أبثثدا اليثثةض جثثن الثثن  

  يثثة ق أبثثدا جثثد قثثدل الحكثثنم، عوثثت خصثثدئ  جعدتنثثه، اح ثثدئق جذاهبثثه، ا قثثدئق اخمصثثدلايه  فدلمة اثثدو

اخفنثدت حثدا ه، ا  ي ثدل أو يةفنهثد ح ةقهثثد، ايثة ق ا جدتثذ فنهثد، اي ثةم باثثد يوثزم الةكنثل ايجثب عوثثت 

الجةقّ، اكن  ي دل عوت أ ائهد اييونم جعدتنهثد، االإخبثدل عنهثد عوثت ح هثد اصثدقهد، ل ّ أو يكثةو بثدلعوم 

ّ(3ّ)في جعدتنهد، ااسمعادل يصدلي  ألفدظهد، ايأايلات جخدل هد  

، اي ثث  الاء هثثذه المحفإّثثدت، كاثثد اكةتثثد آتفثثد جيثثألذ شثثةعنذ عنثثدهالخطثثأ  اجنثثه تيمشثث  فداحثثذ

حمكثدم للثت أ اات الع ثل،    او ا  الإيمدا ّاعممد   الذين تبذاا    المعتزلةافويفنذ  لا اق  في ا ه   

اكدو أو ألا ت يوي الجادعذ الإسلاجنذ ية اذ ال ةآو للت الويدت ا خثةج اف ثد لةميمهثد الفكةيثذ، اكثذلي 

 عن الويذ العةبنذ ضد الاد الفدلسي الذق كدو يةاه عنصةا  خنلا. )الجدحظ( فدعد جنه 

بثل لتثه   بثدّ جثن قونثل الويثذ جثن  -ل( افي جندظةا ج  أبي بشة جمتّ الذق قدل  )االنحة لمَِ أتإثة فنثه

 بثةلّ  أ-تفصث  عنثه بدلويثذ  الذق-االفح  االفكة أ ل المة اذ، اج  أتهّ ي ةّ بأو الاعدتي يحصل بدلع ل 

سعند اليثنةافي قثدئلا    اهثة أو يعوثم أو ليثذ جثن الويثدت   يطثدبق ليثذ أخثةج جثن  انث   هديهثد بحثدا  

ايح ن هثثد ايشثثديدهد سثثمعدليهد اصثثفديهد، فثثي أسثثادئهد اأفعدلهثثد احةافهثثد ايألنفهثثد اي ثثدياهد ايأخنةهثثد ا

 (4)اغنة الي  اازتهد اجنوهدايخفنفهد اسعمهد اضن هد اتإاهد اتثةهد اسجعهد 

تلاحظ بأو جن عدلض المة اذ اجن قنثّد المة اثذ اأ ثّة لثبعض شثةا هد أسدسثد ل ثدل  يثن، الو 

 كدو لهم بدم في الدلاسدت الويةيذ جثل الجدحظ، فهم لم يكةتةا جمة انن.

لإسث د هد عوثت جبحث  ية اثذ اعند المطةّ  للت جد أفةزيه الدلاسثدت المة انثذ الحديثثذ، كاحدالثذ 

تةج بنحة بعثض  –الابح  الخد  ال ةآو جن أ ل الإ دبذ عوت جدج لجكدتنذ يطبن هد جن عدجه عوت هذا 

 الويدتننن اليةبننن في تإةيديهم الحديثذ تفا الانحت 

، يكاثثن الصثثعةبذ عنثثد تديثثدا ا هثثثي ( اTransfer mechanismفناثثد سثثاّده آلنثثدت الن ثثل ) (5ّ)بمثثداء 

 عوت الإ لا  ، بدلنيبذ للنه، عوت المحونل. ا صعب

( Catford، يعم ثد كثديفةل  )(limits of translatability) اعند يطةقه )لحدا  جد ياكثن ية امثه(

بثأو المعثذل فثثي المة اثذ يعثثة  فثي  ثثةهةه للثت اسثثمحدلذ بنثدء الصثثةلا الاندسثبذ لاضثثاةو الثن  ا صثثل 

 اسندقديه. 
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فثي ا شثكدل  (Forme Du Signifiant)ذ بيثبب )شثكل الثدال( ايثةج   جنةبثدل اسثمحدلذ المة اث

االذق يشكل الخصةصنذ الد لنذ االث دفنثذ لموثي الويثذ، الاصدل،  ا  بنذ االعةاض االبلاغذ  اخل الن 

الكنثثه يثثةج بثثأو هثثذا ا جثثة   يشثثكل حثثد زا، بثثل بذجكثثدو لوامثثة م يعةيضثثه ببثثدائل ليةيثثذ ايعبنةيثثذ جثثثل 

 باد سو  اكةه. المكدفة، لغم اصطداجه

ابثثدلة ةم لاةضثثةم ية اثثذ جعثثدتي ال ثثةآو الكثثةيم، فثثذوّ جثثن أهثثمّ جعن ديهثثد هثثي العنصثثة الشثثكوي 

المةكنثب  معوت صعند الافثة ات أ سةاء-الجادلي كعنصة  ال ليةيد اا قناذ يعبنةيذ، لا أوّ الن  ال ةآتي 

، ا  عدلات ييمعصي عوثت الفهثمصةلا بلاغنذ اأسدلنب بندتنذ اججدزات ااسم كةّس-االعلاقدت النحةيذ 

ياكن لينة الند  نن بدلعةبنذ يصةلهد اياثوّهد باد يندسب ث دفمهم الخدصذ بهثم، اهثذه الصثةل يثةفض كثل 

 أشكدل المحةية  تهّد أصنوذ في الي الن ، افي هذا، ي ةل لاجدو  دكةبيةو 

« It is more difficult to remain faithful to the original when we translate into a language 

provided with a certain grammatical category from a language devoid of such a category.» )ّ6(ّ  

حثثدج جثثن الصثثعب أو تب ثثت أجنثثدء لاصثثل عنثثدجد تمثثة م للثثت ليثثذ جثثد يحمثثةق عوثثت لّالترجمةةة:

ّالا ة ت النحةيذ المي يجهوهد الويذ ا خةج.

 اجن جعةقديهد أيضد جد يفةضه الشةا  الحضدليذ الاخموفذ اظةافهد المي أحد ت به.

د اثالويثذ اايهثد   يضثان المةاصثل لونثدس فن  و-حيب  ثةل  جةتثدو  –ايصب  المة اذ جيمحنوذ 

 بننهم احمت  اخل الويذ الةاحدا.

« It is founded on the conviction, formal and pragmatic, that there can be no true 

symmetry, no adequate mirroring, between two different semantic systems. » )ّ7(ّّ 

أته   ياكن أو يكةو هنثدك ينثدظة ح ن ثي، ا   ابةاغادينذ، شكونذيأسّيت قندعذ،  ولقدّالترجمة:

 يندسب جلائم، بنن تإدجنن جخموفنن.

هثثذا ا جثثة الثثذق ياثثاّ كثثل  ّ أوّ لكثثن، ابثثدلةغم جثثن أوّ ا تإاثثذ الد لنثثذ جماثثديزا، فثثلا للم ثثدء أبثثدا، ل

  (الخثلا أخثذا بثةأق لاجثدو  دكبيثةو، ياكثن أو يعةضثه )الن ثل  (8ّ)ّ ا تمد دت الويةيذ، يضن  شثمدينة

(Creative Transpostion) ّ.كحلّ لواعضوذ 

افثي جعثةض لسث د  الا دلبثدت المثي يثمّ يصثةّلهد فثي  لاسثدت  –تفهم جن كل جد سثبق  ةحثه أتثه 

 مكثدتةا جثن الويثةينن أأ ان  الانإةّين سثةاء ياكن يبننّهد في الخطد  ال ةآتي؛ عوت أسدس أوّ  –المة اذ 

   المعذل ي   ج  تةعنن  معضلةل دل الدين، ابشكل عدم، يجاعةو عوت أو   مالويدتننن أ

 .(Linguistic and cultural untranslatability)ليدتي اث دفي  
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جشثثحةتذ  ايكثثةو-فهثثم ييثثدهاةو فثثي صثثنعهد  –لكثثلّ ث دفثثذ    ت جةحنثثذ يفهاهثثد أبندمهثثد  حنثث  أوّ 

بدلد  ت الحضدليذ االث دفنذ، ل ّ أتهّد  ديدا، ابدلمدلي غدجضذ اججهةلذ بدلنيبذ  بنثدء الث دفثدت ا خثةج 

الثي الإل ، ينبيثي لوامثثة م أو يةضثحه، اياكثن يجثداز هثثذا  تثث  يمضثانالايثم بوذ لهثد، اعنثد ية اثذ 

 –دفذ الان ةل جنهد/للنهد لإيجثد  المعةيث  ا شكدل بدلمعةي  بموي الث دفذ عاةجد عبة المعاق في  لاسذ الث 

 االانص  لهد. الاندسب-المة اذ كعدجل يةاصل 

 أو   يجاث  بثنن الدقثذ جثن الندحنثذ الويثدتنذ االفثن جثن الندحنثذ الجادلنثذايفمةض جن الامة م كثذلي 

نة الةظنفنثذ بحن  يمطثدبق الندحنمثدو.......جن أ ثل أو ين ثل لبثداعد أصثوند يثمحكم فنثه بدلإضثدفذ للثت الاعثدي

   (9ّ) االويدتنذ البحمذ، جعدينة  ادلنذ أيضد 

جضض[، غنة أو ا جثة حثد ، الثم يحصثل فثي ا زجنثذ  ]اعوتجمندم ابدلةغم جن الاعدلضذ اا 

الاعدصةا، بل يعدّاه للت زجن الةسةل عونه الصلاا االيلام، بذعطدئه الضثةء ا خضثة ليثوادو الفدلسثي 

 .عنه(الله  )لضيسمئذاته له افي ية امه، بعد 

 ، فعوننثثد بدلاحصثثوذ  لاسثثذ الثثن  ال ةآتثثي ضثثان العاونثثذ  جطو ثثد»الثثنا أق أوّ الانثث    تيثثبي  

 المة انذ.

 

  :تحليل الخطاب القرآني والترجمة 

كبنثةا فثي المة اثذ، اأهانمثه بدليثذ ا ثثة قبثل زيد ا عوت الي، يحمثل يحونثل الخطثد  ال ةآتثي  الا 

الجادلنثذ البدء بعاونذ المة اذ جن أ ل يبينط الاحمةج قصثد فهثم أشثال اأعاثق لواةضثةم   لنثد اقنامثه 

،   الشثثكل الثثن  أهانثثذ بدليثثذ عنثثد عاونثثذ المحونثثل هثثذه، فدلشثثكل بدلنيثثبذ لثثبعض الويثثدت، كدلويثثذ اشثثكوه

   (10ّ)   العةبنذ، أهانذ يفة  الاضاةو

 عن الخطد  اأهانذ يحونوه  (hatim Bassilايةكّد هذا الانحت قةل حديم بدسنل )

 facilitates optimal transfer and renders the much sought-after EQUIVALENCE an 

attainable objective”    )ّ11(   

المكثثدفة، الثثذق ينشثثده االثثةعي باثثد يمضثثانه الخطثثد  ييثثهل الن ثثل ا جثثثل ايجعثثل جثثن ّالترجمةةة:

ّالامة م، هدفد ياكن يح ن ه.

ججاةعثثذ جثثن  بذيبثثدم-شثثفةا جعدتنثثه بهثثد يفكنثثي  جع ثثدا يثثمم ال ةآتثثي عاونثثذ محونثثل الخطثثد لاو، ف

أق جثثن تدحنثثذ  االخدل نثثذ،ييثثا  لنثثد باعةفثثذ بننمثثه، الداخونثثذ  جكةتثثدت  زئنثثذ، للثثت-الإ ثثةاءات الشثثكونذ 

 بذلي للت الابنت االاعنت. ا سا الاعةفنذ االث دفنذ االفكةيذ، فننفذ  الشكل االد لذ، بدلإضدفذ للت جعةفذ
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أ ثل ت ثل صثةلا صثحنحذ عثن الجثةهة الامخفثي االاهم كذلي جعةفذ حدا  حةيمند في المأايل، جن 

 هثذه جثثل يحكثم المثي ال ةاعثد اسثمنبد  للثت الخطثد  بمحونثل يعةف فناد البح  اقد ايجه  الاء الخطد .

   (12ّ)ّالد لنذ.  المةقعدت أا ا سمد  ت

اهثذه الدلاسثذ يثممّ ضثان حثدا هد . لفهاه، عوت اخملاف أتةاعه جةسةعنذ تدفذا اهذا يمطوب جعةفذ

 يبثةز المثي االث دفنثذ االيندسثنذ ا  مادعنثذ العلاقثدت جن جع دا شبكذا  مادعنذ االث دفنذ، لا أوّ هندك   

   (13ّ)ّ .تفيه الةقت في االاخد ة الهنانذ عوت ينطةق كخطد  الكلام فنهد ينمر المي الكنفنذ فنهد

 اجنه تخو  للت أوّ يحونل الخطد  أسدسٌ لمح نق ية اذ ج بةلذ.

 “The extent and nature of translation work depends, of course, on the premises of the 

researcher’s discourse analytical framework – and, in particular, its view of the relationship 

between discourse and social practice.”   )ّ14(  

  فاثثدج العاثثل الامثثة م ا بنعمثثه يعماثثداو  بعثثد عوثثت ا فمةاضثثدت الانط نثثذ ل  ثثدل  الترجمةةة:

 المحونوي لوخطد  لدج البدح ، ابد خ  صةلا العلاقذ جد بنن الخطد  االخبةا ا  مادعنذ.  

    :تأويل النص القرآني وتفسيره 

نذ جمحةلا جثن جحدا يثذ يعم د الايواةو  دزجنن بأو ال ةآو تزل بويذ عةبنذ ج دّسذ اات صبيذ لله

الويذ العةبنذ اقنة هد اث دفديهد الضن ذ، ابأسوة  خطدبي ألُيد له العدلانذ لنة ه لسدلذ  دجعذ للثت البشثة 

كدفذ، جمجدازا  ان  الث دفدت الإتيدتنذ عوت جةّ العصةل اا زجنذ. اجثن ثثمّ، فثذوّ ية امثه للثت كثل ليثدت 

ت، اجد يمم ية امه لثنا قةآتثد الثنا يفيثنةا لثه بثل جحدالثذ العدلم يشمة  عدم يحةي  الي الخطد  الإله

الثة   –تطلاقثد جثن العنثةاو اا –عمةافثد احمةام الثن  ال ةآتثي يمضثان دجفة ايه ا اوه، ف جعدتيلمة اذ 

  .ضانند   بأو هذا الن  هة ية اذ ا  ياكن أبدا أو يحلّ جحلّ الن  ا صل

 « If and when used, translation would function merely as a commentary, explaining or 

paraphrasing the source text but not replacing it. Translations of the Qur’ān may thus help the 

reader, for example non-Arab Muslims who have to learn to read and recite the Qur’ān in 

Arabic, understand its meanings, especially if more than one translation is read in conjunction 

with the original in Arabic. The Qur’ān in translation is thus considered an aid to understanding, 

but is not in itself ‘holy’ »  )ّ15(  

فذتهثثد قثثد ييثثمعال ف ثثط كمعونثثق شثثدلح لوثثن    لو أسثثمعاوت المة اثثذ، اجمثثت يثثمّ الثثي، ّالترجمةةة:

االثذق  –غنثة الايثوم جثثلا  –عوت أو   يعةّضه. ابهذا قد ييدعد ية ادت ال ةآو الكةيم ال دللأ  الاصدل

يجب عونه أو يموة ال ةآو بدلويثذ العةبنثذ ايفهثم جعدتنثه، خدصثذ حنناثد ي ثةأ المة اثذ بثدلاةازاا جث  الثن  
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المة اثذ فثي هثذه الحثدل عثدجلا جيثدعدا فثي الفهثم، لكثن   ياكثن بثدق حثدل  ال ةآتي بدلويذ العةبنذ، فمعمبثة

ّلعمبدل يوي المة اذ   ج دسذ  .

لا تثثةج اتثّثه جثثثلا فناثثد خثث  الإتجنثثل  جثثد عثثد ت النصثثة  الاكمةبثثذ بدلعبةيثثذ ال دياثثذ أا النةتدتنثثذ 

سثثدهات فثثي صثث ل ذ عنهثثد بدلمة اثثدت، المثثي الو ضثثال دياثثذ جة ثثة ا أا جفهةجثثذ حمثثت، اياثثت ا سمعد

الوهجدت ا الابنذ ايهذيبهد اا لي دء بهد للت جصدف الويدت الحنذّ، ل ّ أته ينُإة للنهد عوت أتهد هي اايهد 

الاعدبد االكندئا اا  يةا، حمت جن  او اعثي أا يفكنثة جيثبق  الصلاا فييممّ به  الذق- الكلامّالمقدس 

 بادج قدسنذ يوي ا لفدظ.

ن جهاذ ية اذ ال ةآو للت ليدت العدلم أسدسثد فثي جحدالثذ ية اثذ كثلام نايوااحصة عوادء الدّين ال

الله  او زيثثد ا أا حثثذف أا يبثثديل أا يفيثثنة ينزيهثثد لكثثلام الله عثثن كثثلام البشثثة ايجثثب أو ييثثات عنثثدهم بثِثـ 

 )ية اذ جعدتي ال ةآو الكةيم(. 

المة اثذ، بثل  تهثد ججثة    اهكذا،   يةقت الامة م للت  ل ذ الكادل في المة اذ،   ل صةل في 

   لومة اذ تإةا  خملاف ليذ ال ةآو الكةيم اقدسنذ ألفدظه.  محاولة

ايب ت الامة م،  اخل حدا  الن  ال ةآتت، جوزجد بمةظن  العندصة الويدتنذ الا مةتذ بثدلفهم االمثي 

يخدم الفعل المة اي، لا   يمم المة اذ جن  او فهم، كاد أوّ الفهم شكل جن أشكدل المة اذ، بثل لتنّثد توجثأ 

ونثذ المة انثذ المثي يعمبثة حثةالا هثي جحثةل العا الفدم الإفدداملومة اذ  تند عد زاو عن الفهثم، اثندئنثذ 

جمبد   بنن جنإةجمنن ليثةيمنن، اباثد أوّ المة اثذ أحثد أعاثدا المةاصثل الثذق ييثمدعي المأايثل الصثحن ، 

 .اهذا جد   يجب لغفدله، لا يوجأ للنه المة اذ لممجداز جشكلايهد

عةاجثثل ال ثثةا اباثثد أوّ علاقثثذ الثثن  االمة اثثذ هثثي يبثثد ل اظنفثثي فكلاهاثثد ياثثدّ بعضثثهاد الثثبعض ب

حثثةل كنفنثثذ يخوثثن   لاسثثدت الثثن  ال ةآتثثي جثثن شثثةائب سثثةء فهاثثه ، فثثذوّ الميثثدمل قثثدئم اا سثثماةاليذ

ايكننفه ايديةلة ند اسندسند لمجنب الانحت اليوبي بدلاعنت قدل الإجكثدو جثن أ ثل المأسثنا لمأايثل ح ن ثي 

 اجنط ي بدسمخدام اسدئل ع ونذ.

 اهذا الميدمل ييمدعي يدخل المأايل.

 :مفهوم " التفسير" و " التأويل " وأهميتهما في العملية الترجمية 

االكثثلام عثثن )المأايثثل( ي مثثةو باصثثطو  )المفيثثنة( لا   ينثثدق  عواثثدء ال ثثةآو الد لثثذ ا صثثطلاحنذ 

ايحد او العلاقذ بننهاد بأتهد علاقذ العدم  'ّالتفسير'لافهةم المأايل عد ا با دلتمه بد لذ جصطو  آخة هة 

وق المفيثنة بثـ ع، لا يمعوق المفينةعندهم بدلةاايذ بنناد يمعوق المأايل بدلدلايذ، أق بعبدلا أخةج يمبدلخد 



 الكريم القرآن معاني ترجمة في والتأويل التفسير حدود

 
 

دلن ل هة ججاةم البنت الضةاليذ لونفدا للت عدلم الثن  ف،  (16ّ)  الن ل   في حنن يمعوق المأايل بدلع ل.  

   .افضّ جيدلن ه اصة  لمأايوه الصحن 

 المدايل لفاد الفة  أا  بنن جفهةم   المفينة  ا   

المفينة عاةجد ليضدح جعدتي الكواثدت االمفصثنل فنهثد، اييثموزم يحونوهثد فهاثد أافثت لوثن ، فهثة   

شةح لن  سثهله هدفثهُ حثل الاشثكلات اات الطبنعثذ الاعجانثذ الصثةفذ، لثذلي يوجثأ للثت لعطثدء جثد يإنثه 

شةح بدليوب العطدء الن نض االاضد  لموي ا لفدظ، اقد يوجأ أحندتثد  )فثي جةا فد  لبعض ا لفدظ، أا للت ال

ي ديم الشةاهد جن النصة  ا جهدت لمةضن  جد أشكل جن الاعدتي  المفينة( للتالحد ت العوند جن فعدلنذ 

ّ(17ّ)اا لفدظ.  

 

ال ةآو، الم يبُنِّن كوهد،  و جن ال ةآو جثد اسثمأثة  جعدتيبنَّن الةسةل صوت الله عونه اسوم الكثنة جن 

في العوم اجنثه جثد يعواثه العثة  جثن خثلال الةاسخةو  ل ّ الله يعدلت به في عوم الينب عنده، اجنه جد يعواه 

ابن عبدس فناثد لااه عنثه ابثن  ةيثة جعةفمهم بدلويذ العةبنذ، اجنه جد   يعُذل أحد بجهوه كاد صةّح بذلي 

أخفده الله عنهم اأ وعه عونه اأجةه بمبندته لهم افيَّة  الذقالتاد فيَّة لسةل الله صوت الله عونه اسوم بعض 

 لهم كذلي كثنةا  جاد يندل  يحت ال يم الثدتي، اهة جد يعواه العوادء بفضل ا مهد هم.

 مث دفنثذ أ منثذ كدتثت أاالمأايل عاونذ ع ونذ ااينذ يهمم بدلمحونل اتطلاقد جن خوفنذ شخصثنذ، سثةاء  ين

الةجزيذ افثي المصثةية، اكثذلي يدليخنذ. ايمعوق ا جة خدصذ بأتةام النصة  الاةغوذ في  ما مادعنذ أ

 يوثي فهثم فثي شخصثي ا مهثد ٌ  اليننثذ، النصثة  بهثذه يونثق الثذق البدليثذ الياثةض، أق أوّ المأايثل 

 ينحثدز أو يحثدال ا مهثد  لتثه قثل بثل بدل ثدللأ، الخد  الاعنت أا الايزج، لمحصنل اجحدالذ النصة ،

  حد ييبق لم  ديد جعنت لتمد  أا الن ، بهد يفنض أخةج جعدوه جاكنذ بنن جن ال دللأ يفضوه جعنت للت

  (18ّ) اكمشفه   أو قبل جن

اجنه تيمنمر أوّ المأايل جنطوق ضةالق لفهم أق خطد  قصثد الإحد ثذ با دصثده عبثة البحث  فثي 

 في يشكنوه. المي سدهاتالزاايد الاضاةا 

أوّ جعنت المأايل االفهم هثة أتثي يفهثم ايعبثة   لثذ الثن  حيثب أقةالثي  Gadamer)ي ةل غد جنة)

 ايعبنةايي الخدصذ.

ابدل نثثدس، يعمبثثة المة اثثذ لحثثدج تاثثدا  المأايثثل الهدجثثذ  تهّثثد يةغانثثد عوثثت ليجثثد  الوفثثظ الاندسثثب  

 العد ا بندء الاعنت الح ن ي لون  أيضد ايشكنوه  اخل أفق ليةق جيدية يادجد.

افناد يخ  ت د الخطد  الدّيني، فهثة ا مهثد  تدقثد عبثة بوثةلا أفكثدل جشثحةتذ بجدلنثذ يأايثل الثن  

يةسا البنت رلنذ المأايل الاةضةعي، فدلمأايل   الذق يونق بدلنصة  اليننثذ، ا مهثدٌ  شخصثي اهذا جد 
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لوايثزج، أا الاعنثت الخثد  بدل ثدللأ، بثل هثة لتثه ا مهثد  يحثدال أو ينحثدز للثت غةضه جحدالذ يحصثنل 

 حثد جثن جعنت يفضوه ال دللأ جن بنن جعدوه جاكنذ أخةج يفنض بهد الن ، أا لتمد  جعنت  ديد لم ييثبق 

 (19ّ)قبل أو اكمشفه   

، لا ي ةل هديدغة)  بأو   الكلام تفيه لاا  (Heideggerاالمأايل جهم في جيمةج الويذ الةاحدا ابمداء 

اكمثب  اخثل الويثذ ا م يكثةو فثي   تطق به اكمب  اخثل الويثذ ا م يكثةو فثي حد ثذ لمأايثل، فثذاا تطثق بثه

  . (20ّ)حد ذ لمأايل، ابدلمدلي فذو هندك بدلضةالا  ية اذ االي  اخل الويذ ا م اايهد   

اهثي الصثةت الانطثة   ،(Hamblodt) حيثب (Die Arbeit Des Geistes) فدلويثذ عاثل الع ثل 

، لا أتهّثثد لنيثثت ج صثثةلا عوثثت اظنفثثذ المةصثثنل العاونثثذ كاثثد فثثي ليثثذ  (21ّ)الثثذق تعبثثة بثثه عثثن الفكثثة  

الكنهثثد أ اا لومفكنثثة الحثثة  (an animal-like functional communication systemالحنةاتثثدت )

(means of thought) االمعبنة الذايي (self-expression) 

ياكثثن الع ثثل جثثن صثثندغذ الفكثثة جثثد تلاحإثثه هنثثد أو   هدجبةلثثت   قثثد  عثثل جثثن الويثثذ الةسثثنوذ المثثي 

ااتطلاقد جن الي يماكن ا تيدو جن المفكنة االمعبنة ايبونغ أهدافه ، احصة جعدتي يوي ا لفدظ اايضدحهد

 .للآخةين االمةاصل جعهم

ابدلكلام عن ال ةآو الكةيم، تجد هذا الإشكدل جطةاحد اب ةا بثنن جخموث  الاثذاهب الديننثذ، النأخثذ 

 :ذ بنت عونهد الشنعذ حكاد، بل اأسدسد ع دئديد يخدل  أهل الينذجثد  جن يفينةين ري

ّ م  ددُل   ّّللَّّ ّٱ"ّإنَِّمَدداّوَلدِديُك  ددُ َّّلَّدديِي َّٱّآمَن ددُاّ ّلَّدديِي َّٱوَّّوََ/س  ددلاَ َّٱّي قيِم  ت ددُ َّّلصَّ كَددا َّٱّوَي ؤ  "َّّ/اكِع ددُ َّّوَه ددمّ ّلزَّ

ّ.55ّاعية:ّالمائد ّسُ/ 

 ا يذ النصةا لله الةسةله االاةجننن عوت الاةجننن.أو يجُعل جعنت اريذ، عند الينذ،   -

ّإذّنجدّفيّتفسيرّالطبريّماّيلي:

االذين آجنةا  ، لنا لكم، أيهد الاةجنةو، تدصة    يعني يعدلت اكةه ب ةله    لتاد النكم الله السةله

ل ّ الله السةله، االاةجنةو الذين صفمهم جد اَكَةَ يعدلت اِكْةُه. فأجد النهثة  االنصثدلج الثذين أجثةكم الله أو 

يبثثةأاا جثثن ا يثثمهم، اتهثثدكم أو يمخثثذاا جثثنهم أالنثثدء فونيثثةا جثثنكم أالنثثدء ا  تصَُثثةاء، بثثل بعضثثهم أالنثثدءُ 

 )22ّ (يمخذاا جنهم النّ د ا  تصنةا .    بعضن ا 

ا يثذ عوثيّ بثن أبثي  دلثب  لتهثد فثيأجد الشنعذ الإجدجنثذ فنيثاةو هثذه اريثذ بآيثذ الة يثذ اي ةلثةو  -

 اجن عد اهم فذجدجمهم بد وذ  ا ئاذ،لضي الله عنه.اأتهد يدل عوت أته اآل بنمه هم 

 فنجدّفيّتفسيرّالصافي:
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اليلام( في يفينة هذه اريذ يعني أالت بكم أق أحثق بكثم ابثأجةلكم    في الكدفي عن الصد   )عونه

جن أتفيكم اأجةالكم الله السةله االذين آجنةا يعني عوند اأا  ه ا ئاذ للت يةم ال ندجذ ثثم اصثفهم الله عثز 

ا ا ل ف دل الذين ي ناةو الصلاا ايةيةو الزكدا اهم لاكعةو اكدو أجنة الاةجننن )عونه اليلام( في صلا

الإهة اقد صوت لكعمنن اهة لاك  اعونه حوذ قنامهد أل   يندل اكدو النبي )صوت الله عونثه اآلثه اسثوم( 

أعطده ليدهد اكدو النجدشي أهداهد له فجدء سدئل ف دل اليلام عوني يد الي الله اأالت بدلاةجننن جن أتفيثهم 

تزل الله عثز ا ثل فنثه هثذه اريثذ اصثنة بنده للنه أو أحاوهد فأ جأيصد  عوت جيكنن فطةح الحوذ للنه اأا

فكل جن بوغ جن أا  ه جبوثغ الإجدجثذ يكثةو بهثذه النعاثذ جثوثه فنمصثدقةو اهثم لاكعثةو تعاذ أا  ه بنعامه 

ل أجنة الاةجننن )عونه اليلام( جن الالائكذ االذين ييألةو ا ئاذ جن أا  ه يكةتثةو جثن أااليدئل الذق س

 )23ّ(ّ   .الالائكذ

الا دلتثثذ يحنونثثد للثثت أوّ الوجثثةء للثثت المأايثثل يحمثثل الاكدتثثذ الكبثثةج، اعنثثدجد يمعوثثق ا جثثة بن ثثل هثثذه 

صةلا فكةيذ افننذ ا ادلنذ للت ليذ أخةج يفمةض اخملافد  ذليد عن الويذ الان ةل عنهثد، فدلمة اثذ لاو 

  .جادلسذٌ يفينةيذٌ بدلا دم ا اّل

م أق خطثثد  أيثثدّ كثثدو تةعثثه ل حد ثثذ با دصثثد الثثن  اجنثثه تيثثمنمر أوّ المأايثثل قدعثثدا ضثثةاليذ لفهثث

 عد أصلا للت يحةية ع ثل الإتيثدو جثن كثل جثد يعةقثه جثن أاهثدم  الذق-ايةكنزتد هند عوت الن  ال ةآتي 

اسمخدام آلندت يفكنة هدفهُد ل لاء كل الطدقدت الإيحدئنذ لوكواثدت االاعثدتي المثي يخمزتهثد،  عبة-اأسد نة 

اتطلاقثثد جثثن جاكنثثدت الد لثثذ المثثي يحاوهثثد الكواثثدت الثثنا اتطلاقثثد جثثن كواثثذ   فثثنحن تحصثثل عوثثت الفكثثةا 

  (24ّ)بعننهد  

 االمة اثثذ يشثثةح    ت الثثن  ا صثثل ايةالهثثد، اتحثثن لاو   تثثمكوم ف ثثط عوثثت الايثثمةج الوفإثثي

يحةيثل علاجثدت  أق أتهثد ، (25ّ)ي ننذ ييمدعي كثذلي جعثدلف أخثةج غنثة الاكميثبدت الويةيثذ   فدلمة اذ 

يحمةق  اخوهد جعدتي ا   ت اكميبمهد ااُظفّت لهد، ابدلمدلي فذو ت ثل لفإثذ جثن  ليةيذ جن ليذ للت أخةج

ليذ للت أخةج ضان عاونذ المة اذ هي ت ل تيبي لادلةل الوفإذ الامعد ا الاعدتي في الثن  ا صثل باثد 

 ايعم د جدليدو لنديةية أو  ، ي مضنه اليند 

« Que traduire ce n’est pas seulement transformer des signes en d’autres signes mais qu’il 

faut, au préalable, déterminer la signification pertinente de ces signes pour trouver la 

correspondance dans l’autre langue. »  )ّ26(   

لعلاجدت ليةيذ جن ليذ للت أخةج. التاثد يجثب، قبثل كثل   لنيت المة اذ ججةّ  يحةيله ّالترجمة:

 شيء، يحديد الادلةل الدقنق لوعلاجدت كي تجد الاكدفئ لهد في الويذ الهدف. 

، افثثي أقصثثت الحثثد ت عوثثت الخثثلاف اتثثةج ا خثثملافلوعثثدلم ججبةلثثةو عوثثت  فثثي لميثثمهماالنثثدس 

جبدئند في كةو عاونذ   المأايل الذق تادلسه  اخل ليثذ جثد   ياكثن أو   الخلا ّ"الاختلا جإدهة هذا   
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 يحد  ا ثة تفيه عندجد ت ةم بدسمبدال تإدم الويدو ا صوي بنإدم آخة، كاد هة الحثدل بدلنيثبذ لومة اثذ 

(27ّ)   

في الةاق ، فذو كلا جن قدللأ الن  االامة م يادلسدو جيثمةج جثن جيثمةيدت الفهثم االمأايثل، هثذا 

الايثثمةج ال ثثدئم عوثثت خوفنثثمهم الث دفنثثذ االمعونانثثذ اقثثدلايهم الفكةيثثذ ااسثثمنعدبهم ايكثثةينهم اخبثثةايهم فثثي 

 اعةفذ العدلم افهاه ايأجل عندصةه في يفدعلايهد. سعنهم الحثن  االفطةق ل

اهذا هة بدلمأكند شكل جن أشكدل المة اثذ  و هثذا العثدلم جة ثة  بة ثة  ججاثةم ا فكثدل المثي 

الاعثدلف غنثة الويةيثذ المثي تاوكهثد ييثدعدتد عوثت بثأوّ  ذا العدلم، اعونه ي ةل جدليثدو لنثديةيةيمة م ه

اسمخلا  جدلةل الكوادت الاةيبذ في  ال، بينذ ل لاك الاعنت. اكواد اييعت الاعدلف، كواثد ايضث  

 الاعنت اصدل  قن د.

 الامة انن في يأايوهم.  بنن-أا غنة الا صة   الا صة -مفداتَ الايجب ا خذ بعنن ا عمبدل 

  منفددت   ا نسددبيبثثل هثثة   افثثي هثثذا الصثثد ،   يطوثثق هديثثديية عوثثت   الفهثثم   صثثفذ الإ ثثلا 

الاا كدو المأايل اثنق الصوذ بعاونذ الفهثم،   فثذو المة اثذ يجعثل الثن  ينم ثل جثن   بدسماةال، متجددا 

دجثل جث  الثن  الامثة م  تثه يمطوث  جةحوذ الفهم للت جيمةيدت الإفهدم، اهة جد يضدع  جن صثعةبذ المع

للت ا تم دل بايمةج الفهم في الويذ ا صونذ للثت جيثمةيدت الإفهثدم فثي الويثذ الايثم بوذ اكأتنّثد أجثدم يأايثل 

ازجننن جنفصونن، اييهم في بةاز عةائق يصعب يجدازهد االميوب عونهد   جز ا  يمح ق عبة جيدلين 

  (28ّ)اهة جد يةثة سوبد عوت يادسكهد الداخوي .  او لحدا  خداش عان ذ في هةيذ النصة  

  زجن المة اذ  فنحن والحاضرالكمدبذ،   زجن الماضيالعلاقذ بنن جن هند ينم ل الحدي  للت  زئنذ 

لو ثثةآو الكثثةيم كدتثثت فثثي العثثدم   جثثد بثثنن زجثثن تثثزال ال ثثةآو الكثثةيم، فأقثثدم ية اثثذ  قددرو تثثمكوم عثثن   

 جدقبل الهجةا(. 10)الكةيم في العدم  اتزل ال ةآو (،م1143)

أوّ جن جهدم المة اذ ت ل الافدهنم اا فكدل ايحةيوهد جثن الادضثي أا جثن  غادامير(يةكد )افي هذا  

الحدضثة، فهثة يثةج أوّ هثذا المةصثنل   يعنثي أتنّثد تثدم    للثتالتُصدي »سثاّده الث دفدت ا خةج عبثة جثد 

يثب. التاّثد يعنثي أو تثمعومّ كنث  تثدلك الادضثي اتعبثّة عنثه جثن ا شندء جيم ةّا عوت حدلهد اتحفإهثد فح

  ديد. ابهذا الاعنت ياكن لند ال ةل بأوّ المةصنل يكةو جكدفئد  لومة اذ.

يمحال المة اثذ بدلمثدلي جيثةالنذ يدليخنثذ اأخلاقنثذ، ايشثمة  فثي الامثة م أو يكثةو ااعنثد بموثي ا

كاثد  . فدلمأايثلغنة ح ن نثذ الامة م بأفكدلالايةالنذ اعوت قدل عدل جن ا جدتذ حمت   يجني عوت الن  

فثثي سثثبنل ل لاك  ي ثثةل لنثثديةية، عاونثثذ يثثمم عدجثثذ بشثثكل عفثثةق، ل  أتهثثد عنثثد الامثثة م  هثثد للا ق يبذلثثه

 . الاعنت
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ايذهب جةتثدو للثت أتثه   لباثد كدتثت جهثدلا الامثة م الكبثةج هثي قدليثه عوثت أو يإثل أجننثد عوثت 

يوزم كثنة جن الدلاسذ  –بة ه خد   –الاةل  في جثل هذه الإةاف. افي ية اذ ا عادل الفننذ ا  بنذ 

  (29ّ)االعنديذ لومأكد جن عدم الايدس بدلاعنت ا صل   

 ي وثه او أو ي ثةّل الثن  جثد لثم يحةّق أقصت جعدينة الدقذ االةضةح، ااحمةام ا صل لذلي يجب  

 وّ   المَّأاِيل لاا يعدج يوي الحدا  اليدب ذ فذتَّه لم يعد يأايلا ، عندجد يفةض ال دللأ أق قثدللأ عوثت الثنَّ  

ال قثثد يجثثد از الحثثد االحثثدا ، ااتم ثثل جثثن عاونثثذ جعثثدتي   يحماوهثثد ا  يطن هثثد أا أتََّثثه يةفضثثهد فثثذو الاثثةِّ

   (30ّ)لباد جد   يةيد أو ي ةل.    ي ةل، ا المَّأاِيل للِت عاونذ المَّ ةيل، أق ي ةيل النَّ  جد

ايعطي اليزالي جثد  عن فداحذ المحةي  الذق جةّ ه  هثل بعثض الامثة انن ات صثهم لا   ييثجل 

' عن الامة انن لا   لم ينفي كلاجهم عن يحةي   الفلاسفةتدافتّاليزالي هذا المحةي  فن ةل في كمدبه ' 

   (31ّ)ايبديل جحة  للت يفينة ايأايل، حمت أثدل الي أيضد تزاعد بننهم  

 ةلثذ ااتمشثةت ال ا الابنثذ، لا أته اج  جطثدل  النهضثذ اجن هند يبةز فكةا ا جدتذ االخندتذ لون 

 les belles ) إهثةل عبثدلا الجاثنلات الخدئنثدت ببثةزت هثذه الفكثةا ال ثد   بخندتثذ المة اثذالإيطدلنثذ 

infidèles ) نثل جننثد    جث في فةتيثد،  17في ال ةو Gilles Minages   بنثةا   ية اثدت قثةأ عنثدجد

  كدتت Toursجةأا أحببمهد في جدينذ يةل    يذكةتي بذ  حن  قدلPerrot D’Ablancourt     ابوةتكةل

طة  ججدّ ا لهثذا اي 1955في العدم  اعنةو  ةل  جةتدو أال كمد  له بهذا العنةاو، خدئنذ انوذ ا لكنهد 

حنناد قدل  ، Cahiers du sud( ، ضان سويوذ كمب   1976  )اللسانياتّوالترجمة   الافهةم في كمد 

 .في تفا الةقت يكةو افنذّ ا انوذينبيي أو  ةو كدجوذككدلاةأا، ا لكي ي بأوّ المة ادت عنده

 أق أو الجادل جطوة ، الكن لنا في ج دبل يندز ت جخوذّ، ابدلمدلي جُذلذّ.

فننبيي لاو جةاعدا ال دللأ اجيمةاه الث دفي االمعوناي  وّ الن  ا صل االمة اذ كلاهاد جة هثدو 

  ل دلئنن بويمنن جخموفمنن لمبونيه، فلا يع ل أو يبوغ الامة م لسدلذ جن  او أو يفهاهد.

 الخاتمة: 

فهة يكةّو ا هثذ تإثة  ،االاحةليذ في عاونذ المة اذتفهم جاد سبق  ال الامة م الاميم بدلةسد ذ 

ليثذ وي الفكةا في شكل ليةق آخة يمبث  ثم يعند يالن  ا صل خلال ال ةاءا في الن ،  جةضةعنذ لاعنت

اسمةاينجندت الويدت فثي المعدجثل جث  الةظثدئ   ا عمبدلا خذ بعنن ا صل اجعدينةهد اضةابطهد. اعونه 

الاعنةيذ، عوثت أ ّ يحاثل فنثه الامثة م جثن يبح  عن تفا ا سمجدبذ الويةيذ ااخموفذ، فنجب أو الالويةيذ 

، فثذوّ جثنهر ية اثذ ال ثةآو   اجثن ثثمّ  .الن  ا صل يحنزايه الفكةيذ، اآلاءه الخدصذ، اأحكدجه الايب ذ

في ليثذ  جن ا هذ تإةه الخدصذ، كاد يمحفظّ عوت أيذ أشكدل ليةيذ  ديدا ل ةآواييا  لوامة م أو يمة م 

 الهدف قد يعةّضه لومحةي .
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 يكان في  ،لذق يحدّ ه العةاجل الويةيذ االمدليخنذ اا سوةبنذجاد سبق اكةه، فدال الامة م، اا

 ي أا لومحنثزات جةاعدا  بنعذ الن  ال ةآتي الامة م، الثذق   يخضث  بثنفا الدل ثذ لوفهثم الثذاي

 .اا فكدل الايب ذ

 .جةاعدا اظنفذ الن  ال ةآتي اكذا فئذ الامو نن 

  ،ث دفذ الن  ا صل ايمب  جنحتعدم يكنن  الن  الث دفي باد   يخدم   الث دفذ الامو نذ.  

 المهان  جثلا اجنه، ياكن الوجةء لوشةح عبة. 

  اا سوةبت الويةق.اخمندل جكدفئ شكوت ييمدعي فهم اليند  المدليخت الاحنط 

  اجنه، فذوّ النإةيدت المي يثمّ يصثةلهد فثي العثدلم اليةبثي عدجثل جيثدعد فعثلا فثي يحديثد الإ ثدل

 العدم الذق يجب أو يم ندّ به الامة م في ية امه الدقن ذ اا جننذ لاعدتي ال ةآو الكةيم.
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